
              Inicio del Curso: 31 de Mayo 2024 

  Finalización del Curso: 15 de Junio de 2024 



Programa del Curso de Postgrado 

I- Los Diccionarios en la Clase de ELE 

Dra. Prof. Sandra Faedda de Madrazo 

Carga horaria del Curso: 30 horas 

Modalidad: Presencial y virtual 

Dictado  del  módulo  presencial  en  el  INSIL-Instituto  de  Investigaciones  Lingüísticas  y
Literarias Dra. Elena M. Rojas Mayer. 

Clases de consultas a través de la Plataforma Classroom, desde el dominio: @filo.unt.edu.ar 

 

II- Cronograma del Curso del 31 de Mayo al 15 de Junio 2024

Fecha de Inicio:  Primera clase el día Viernes 31 de Mayo de 2024

Segunda clase: Sábado 1 de Junio 

Tercera clase: Viernes 14 de Junio 

Cuarta clase: Sábado 15 de Junio 

  

III- Objetivos del Curso 

Objetivos Generales 

- Reflexionar sobre el valor del diccionario como herramienta didáctica 

- Analizar los criterios de selección de un corpus de diccionarios, en la clase de ELE 

- Analizar la organización de diccionarios según los criterios de descripción: diccionarios 
monolingües, bilingües o plurilingües (en soporte papel y digitales) desde los enfoques 
lingüístico, lexicológico, lexicográfico, traductológico, terminológico y desde la 
Didáctica de las Lenguas Extranjeras. 

-Proponer actividades para la enseñanza de ELE, mediante el empleo de diccionarios

-  Elaborar una crítica sobre diccionarios y su valor en la enseñanza de ELE.  

 

Objetivos Específicos 

- Definir las funciones, las características, las necesidades comunicativas y los criterios
de  adecuación,  y  no  adecuación  de  los  diccionarios,  en  relación  a  los  códigos  de
oralidad (inmediatez comunicativa) y escritura (distancia comunicativa) 

- Identificar el léxico oral y el léxico escrito en los diccionarios 

- Analizar la micro-estructura y la macro-estructura de los diccionarios 

- Evaluar  las  codificaciones  de  los  diccionarios  en  el  plano  de  las  definiciones  o
equivalentes, desde el punto de vista pragmático  - Aplicar la teoría de la descripción
lexicográfica. 



 
 

IV- Contenidos 
 

1. - La lexicología, la lexicografía, la terminología y la traducción 
1.1. - Las concepciones en el campo de la lexicología, la lexicografía, la terminología y
la traducción 
1.2.- La lexicología y la lexicografía: los puntos de contacto y los puntos diferenciales 
1.3.- La lexicografía bilingüe y monolingüe: antecedentes 
1.4.- Los criterios de selección de un corpus de diccionarios 
1.5. -La organización del diccionario: criterios de descripción 
 
   2.- La terminología, la traducción y la enseñanza-aprendizaje de LE 
2.1.-  Los  alcances  de  la  terminología  a  la  lexicografía  general  y  a  la
lexicografía especializada  
2.2.- La terminología y la enseñanza-aprendizaje de lenguas extranjeras - LE (Didáctica

de las Lenguas Extranjeras) 
2.3.- La descripción documental 
2.4.- El uso del diccionario bilingüe en la traducción 
2.5.- Los diccionarios bilingües y la problemática de la traducción 
2.6.- Evaluación de los criterios en el proceso de traducción  
 
   3.- Las características estructurales de los diccionarios 
3.1.- La descripción lexicográfica de los diccionarios 
3.2.-  La  arquitectura,  la  organización  de  la  nomenclatura  y  la  organización  de  los
artículos en los diccionarios monolingües y bilingües 
3.3.- El diccionario: las formas, las estructuras y los componentes 
3.4.-  Los  criterios  de  análisis  cuantitativo,  cualitativo,  formal  y  utilitario  en  la
organización de un diccionario 
3.5.- Los aspectos contextuales del uso del diccionario bilingüe 
3.6.- El diccionario bilingüe en el proceso de enseñanza-aprendizaje de ELE  
3.7.- La entrada lexicográfica y su organización sintáctica y lógica 
3.8.- La representación lexicográfica 
3.9.-  La  teoría  de  la  descripción  lexicográfica:  las  formas,  las  estructuras,  los
componentes y las finalidades  
3.10.- Presentación de diccionarios: ilustración de criterios 
 
    
  4.- La teoría y la práctica de la descripción lexicográfica: Enfoques y aportes para la 
enseñanza de ELE 
4.1.- Los tipos de definiciones: las definiciones por inclusión, las definiciones morfo-

semánticas,  las  definiciones  por  sinónimos  o  antónimos,  las  definiciones
metalingüísticas. Las dificultades de las definiciones. 

4.2.- Los conceptos aplicados en las definiciones: la intensión y la extensión 
4.3.- Los equivalentes léxicos en los diccionarios bilingües 
4.4.- Los diccionarios generales de americanismos 
4.5.-  Las  variaciones  lingüísticas  y  los  códigos  de  oralidad  y  escritura  en  los
diccionarios 
4.6.-  Las  informaciones,  los  signos,  las  abreviaciones  y  otros  códigos  en  los
diccionarios 
4.7.- El Diccionario de la Real Academia Española (DRAE) y el Diccionario de Habla
de los Argentinos de la Academia Argentina de Letras 



4.8.- Los prólogos de los diccionarios y el posicionamiento ideológico 
4.9.- El tratamiento léxico desde un posicionamiento ideológico de los diccionarios 
4.10.- El potencial comunicativo de los diccionarios en la enseñanza de ELE. 
 
 

V- Actividades 

 
- Lectura y análisis del material bibliográfico 

- Análisis  de  la  organización  de  los  diccionarios:  su  arquitectura  (las  formas  y  las
estructuras) 

- Análisis de un corpus de prólogos de diccionarios 

- Actividades para desarrollar con el léxico de una lengua extranjera 

- Descripción lingüística de diccionarios monolingües, bilingües y diccionarios en línea -
Traducción de un texto 

- Actividades interactivas con diccionarios, desde portales para la enseñanza-aprendizaje
del E/LE, español como lengua extranjera 

 

VI- Evaluación 

Se evaluará el curso teniendo en cuenta los trabajos prácticos presentados durante el cursado, y
el trabajo final que se centrará en un tema del programa.  

El plan de trabajo se presentará el día de la última clase. 

Cabe  mencionar  que  además  dictaremos  consultas  presenciales  y  virtuales  en  vista  a  la
preparación del trabajo final.   

Plazo de presentación del trabajo final: Mes de Julio 2024. 
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Consulta de diccionarios en sitios internet 

http://www. u-cergy.fr/dictionnaires/histoire des dictionnaires.htm

http://www.freelang.com/dictionnaire/dic-copyrights.html 

 

Otros buscadores en español:  

Instituto Cervantes. Consultas realizadas en el sitio http://www.cervantes.es 

Centro Virtual Cervantes. Consultas realizadas en el sitio http://cvc.cervantes.es 

                                                                             

Dra. Prof. Sandra Faedda de Madrazo 

Prof. Facultad de Filosofía y Letras UNT – Investigadora en INSIL 

Prof. Adjunta en el Departamento de Idiomas Modernos 

 


	Programa del Curso de Postgrado
	II- Cronograma del Curso del 31 de Mayo al 15 de Junio 2024
	III- Objetivos del Curso
	IV- Contenidos
	V- Actividades
	VI- Evaluación
	VII- Bibliografía y Sitografía

	Widget: 12-5-2024
	_2: Curso de Postgrado
	_3: Los Diccionarios en la Clase de ELE
	_4: Dra. Sandra Faedda- INSIL, Facultad de Filosofía y Letras UNT         sandra.faedda@filo.unt.edu.ar


